
ת ׀  52 ךָ֜ מֵעֲש ֹׂ֣ לָה לְּ חָל ִ֨

יק֙  ד  ית צַּ ִ֤ הָמ  ה לְּ ז ֶּ֗ ר הַּ דָבָֹׂ֣ כַּ

יק  ִּ֖ ד  צַּ הָיָָ֥ה כַּ ע וְּ ם־רָשָָׁ֔ ע 

פֵט֙  ךְ הֲש  לָה לָָׁ֔ ֹׂ֣ ע חָל  כָרָשָָׁ֑

ץ ל ָ֥  ר  ט׃ כָל־הָאָָׁ֔ פָָּֽ שְּ ה מ  ִּ֖ א יַּעֲש   

א  52 צָָ֥ מְּ ם־א  ה א  הוָָׁ֔ ר יְּ אמ  י ֹׂ֣ וַּ

וֹךְ  תֹׂ֣ ם בְּ ִּ֖ יק  ד  ים צַּ ָ֥ ש  ם חֲמ  ד ֹ֛ סְּ ב 

וֹם  מָקִּ֖ כָל־הַּ י לְּ את  נָשָָ֥ יר וְּ ָׁ֑ הָע 

ם׃  עֲבוּרָָּֽ  בַּ

ר  52 ָׁ֑ י אמַּ ם וַּ רָהִָּ֖ בְּ ן אַּ ָ֥עַּ יַּ וַּ

ר  בֵֹׂ֣ דַּ י֙ לְּ ת  לְּ נֵה־נִָ֤א הוֹאַּ֙ ה 

ר י עָפָָ֥ ִּ֖ כ  אָנ  י וְּ נָָׁ֔ ל־אֲד  ר׃  א  פ  וָאֵָּֽ  

ים  52 ִ֤ ש  ר֞וּן חֲמ  סְּ י יַּחְּ א֠וּלַּ

ית  ָ֥ ח  שְּ ה הֲתַּ שָָׁ֔ ם֙ חֲמ  יק  ד  צַּ הַּ

יר  ָׁ֑ ת־כָל־הָע  ה א  שִָּ֖ חֲמ  בַּ

ית  ח ָׁ֔ שְּ א אַּ ר֙ ל ֹׂ֣ אמ  י ֙ וַּ

ים  ִּ֖ בָע  רְּ ם אַּ א שָָׁ֔ צָֹׂ֣ מְּ ם־א  א 

ה׃  שָָּֽ חֲמ   וַּ

ר אֵלָיו֙  52 בִֵ֤ דַּ וֹד לְּ ף עָ֜ ס  י ִ֨ וַּ

אָ֥  מָצְּ י י  ֹ֛ ר אוּלַּ י אמַָּׁ֔ ם וַּ וּן שִָּ֖

ה  עֱש ָׁ֔ א אָּֽ  ר֙ ל ֹׂ֣ אמ  י ֙ ים וַּ ָׁ֑ בָע  רְּ אַּ

ים׃  ָּֽ בָע  רְּ וּר הָאַּ עֲבִּ֖  בַּ

ר  03 חַּ ִ֤ א י  ל־נָ֞ ר אַּ י אמ  וַּ֠

י  ֹ֛ רָה אוּלַּ בֵָׁ֔ אֲדַּ נָי֙ וַּ אד  ַּ לָּֽ

ר֙  אמ  י ֙ ים וַּ ָׁ֑ לֹש  ם שְּ וּן שִָּ֖ אָ֥ מָצְּ י 

ם  א שִָּ֖ צָָ֥ מְּ ם־א  ה א  עֱש ָׁ֔ א אָּֽ  ל ֹׂ֣

ים׃ ָּֽ לֹש   שְּ

  

נֵָּֽה־ 03 ר ה  אמ  י ֶּ֗ י֙ וַּ ת  לְּ נִָ֤א הוֹאַּ֙

י  ֹ֛ י אוּלַּ נָָׁ֔ ל־אֲד  ר א  בֵֹׂ֣ דַּ לְּ

ר֙  אמ  י ֙ ים וַּ ָׁ֑ ר  שְּ ם ע  וּן שִָּ֖ אָ֥ מָצְּ י 

וּר  עֲבִּ֖ ית בַּ ח ָׁ֔ שְּ א אַּ ל ֹׂ֣

ים׃  ָּֽ ר  שְּ ע  ָ  הָּֽ

ר  05 חַּ ִ֤ א י  ל־נָ֞ ר אַּ י אמ  וַּ֠

ם  עַּ פַָּׁ֔ ךְ־הַּ ה אַּ רָֹׂ֣ בְּ אֲדַּ נָי֙ וַּ אד  ָּֽ לַּ

ה  ם עֲשָרָָׁ֑ וּן שִָּ֖ אָ֥ מָצְּ י י  ֹ֛ אוּלַּ

ר֙ ל ֹׂ֣  אמ  י ֙ וּר וַּ עֲבִּ֖ ית בַּ ח ָׁ֔ שְּ א אַּ

ה׃   הָעֲשָרָָּֽ

ה  00 לָָׁ֔ ר כ  ֹׂ֣ אֲש  ה כַּ הוָָׁ֔ ךְ יְּ יֵֹׂ֣ל  וַּ

ם  רָהִָּ֖ בְּ אַּ ם וְּ רָהָָׁ֑ בְּ ל־אַּ ר א  בִֵּ֖ דַּ לְּ

וֹ׃  מָּֽ ק  מְּ ב ל   שָָ֥

 

25μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ 

ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι 

δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ 

ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. 

μηδαμῶς· ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν 

γῆν οὐ ποιήσεις κρίσιν;  

26εἶπεν δὲ κύριος ᾿Εὰν εὕρω 

ἐν Σοδομοις πεντήκοντα 

δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 

πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς.  

27καὶ ἀποκριθεὶς Αβρααμ 

εἶπεν Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι 

πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι 

γῆ καὶ σποδός·  

28ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ 

πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, 

ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε 

πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν Οὐ 

μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 

τεσσαράκοντα πέντε.  

29καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι 

πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Εὰν δὲ 

εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα; 

καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 

ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα.  

30καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν 

λαλήσω· ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν 

ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ 

μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 

τριάκοντα.  

 

31καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ ἔχω 

λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν 

δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ 

εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν 

τῶν εἴκοσι.  

32καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν 

λαλήσω ἔτι ἅπαξ· ἐὰν δὲ 

εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν 

Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 

δέκα.  

33ἀπῆλθεν δὲ κύριος, ὡς 

ἐπαύσατο λαλῶν τῷ Αβρααμ, 

καὶ Αβρααμ ἀπέστρεψεν εἰς 

τὸν τόπον αὐτοῦ. 

25Absit a te ut rem hanc 

facias, et occidas justum 

cum impio, fiatque justus 

sicut impius, non est hoc 

tuum : qui judicas omnem 

terram, nequaquam facies 

judicium hoc.  

26Dixitque Dominus ad 

eum : Si invenero Sodomis 

quinquaginta justos in medio 

civitatis, dimittam omni loco 

propter eos.  

27Respondensque Abraham, 

ait : Quia semel cœpi, loquar 

ad Dominum meum, cum 

sim pulvis et cinis.  

28Quid si minus 

quinquaginta justis quinque 

fuerint ? delebis, propter 

quadraginta quinque, 

universam urbem ? Et ait : 

Non delebo, si invenero ibi 

quadraginta quinque.  

29Rursumque locutus est ad 

eum : Sin autem quadraginta 

ibi inventi fuerint, quid 

facies ? Ait : Non percutiam 

propter quadraginta.  

30Ne quæso, inquit, 

indigneris, Domine, si 

loquar : quid si ibi inventi 

fuerint triginta ? Respondit : 

Non faciam, si invenero ibi 

triginta.  

31Quia semel, ait, cœpi 

loquar ad Dominum meum : 

quid si ibi inventi fuerint 

viginti ? Ait : Non 

interficiam propter viginti.  

32Obsecro, inquit, ne 

irascaris, Domine, si loquar 

adhuc semel : quid si inventi 

fuerint ibi decem ? Et dixit : 

Non delebo propter decem.  

33Abiitque Dominus, 

postquam cessavit loqui ad 

Abraham : et ille reversus 

est in locum suum. 

    32  צ  יתאשרב
ה  3 הוָָׁ֔ א אֵלָיו֙ יְּ יֵרִָ֤ וַּ

וּא  הֹ֛ א וְּ רֵָׁ֑ מְּ אֵלֹנִֵּ֖י מַּ בְּ

ם  ח ָ֥ ל כְּ ה  ח־הָא ִּ֖ תַּ ָּֽ ב פ  שֵָ֥ י 

וֹם׃ יָּֽ   הַּ

א  5 רְּ יַָּׁ֔ א עֵינָיו֙ וַּ שִָ֤ י  וַּ

ים  ה אֲנָש ָׁ֔ לֹשָֹׂ֣ נֵה֙ שְּ ה  וְּ

רְּ  יֶַּּ֗ יו וַּ ים עָלָָׁ֑ ִּ֖ צָב  יִָָּ֤֤רָץ נ  א וַּ

ל  ה  ח הָא ָׁ֔ תַּ ֹׂ֣ פ  רָאתָם֙ מ  קְּ ל 

צָה׃  רְּ חוּ אָָּֽ ִּ֖ תַּ שְּ י   וַּ

א  0 ם־נִָ֨ י א  נֶָּ֗ ר אֲד  ָׁ֑ י אמַּ וַּ

יך  עֵינ ָׁ֔ י חֵן֙ בְּ את  מָצִָ֤

ל  ָ֥ ר מֵעַּ עֲב ִּ֖ ל־נָָ֥א תַּ אַּ

ך׃  ָּֽ ד  בְּ  עַּ

ם  4 י  ט־מַָּׁ֔ עַּ ח־נָֹׂ֣א מְּ ָּֽ יקַֻּ

וּ  שָעֲנִּ֖ ָּֽ ה  ָׁ֑ם וְּ לֵיכ  גְּ וּ רַּ חֲצִּ֖ רַּ וְּ

ץ׃  ת הָעֵָּֽ חַּ ָ֥  תַּ

א   2 ם וְּ ח  ת־ל ָ֜ ה פַּ חִָ֨ קְּ

ר  ֹׂ֣ חַּ ם֙ אַּ כ  בְּ וּ ל  עֲדִ֤ סַּ וְּ

ן  ל־כֵָ֥ י־עַּ ָּֽ רוּ כ  עֲב ָׁ֔ תַּ

ָׁ֑ם  כ  דְּ בְּ ל־עַּ ָּֽ ם עַּ ִּ֖ ת  רְּ עֲבַּ

ה  ִּ֖ עֲש  ן תַּ וּ כֵָ֥ רָׁ֔ אמְּ י ֹׂ֣ וַּ

תָ׃  רְּ ָּֽ בַּ ר ד  ָ֥ אֲש   כַּ

ם  2 רָהָֹ֛ בְּ ר אַּ הֵֵ֧ מַּ יְּ וַּ

ה  ל־שָרָָׁ֑ הֱלָה א  הָא ִּ֖

ש  לִֹ֤ י שְּ ֞ הֲר  ר מַּ אמ  י ֶּ֗ וַּ

ל   ח ס ָׁ֔ מַּ ֹׂ֣ ים֙ ק  א  י סְּ וּש  ת לִּ֖

וֹת׃  י עֻגָּֽ ָ֥ עֲש   וַּ

ץ  2 ר רָֹׂ֣ בָקִָּ֖ ל־הַּ א  וְּ

ר  ן־בָקָָ֜ ח ב  קִַּ֨ י  ם וַּ רָהָָׁ֑ בְּ אַּ

ן  תֵֹׂ֣ י  ךְ וָטוֹב֙ וַּ ִ֤ רַּ

ר  הִֵּ֖ מַּ יְּ ר וַּ עַּ נַָּׁ֔ ל־הַּ א 

וֹ׃  תָּֽ וֹת א  עֲשָ֥  לַּ

1῎Ωφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς 

τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρη 

καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 

θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ 

μεσημβρίας.  

2ἀναβλέψας δὲ τοῖς 

ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ 

ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 

εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ· 

καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς 

συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 

θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ 

προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν  

3καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα 

εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ 

παρέλθῃς τὸν παῖδά σου·  

4λημφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ 

νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, 

καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 

δένδρον·  

5καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ 

φάγεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο 

παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 

ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε 

πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. καὶ 

εἶπαν Οὕτως ποίησον, καθὼς 

εἴρηκας.  

6καὶ ἔσπευσεν Αβρααμ ἐπὶ 

τὴν σκηνὴν πρὸς Σαρραν καὶ 

εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ 

φύρασον τρία μέτρα 

σεμιδάλεως καὶ ποίησον 

ἐγκρυφίας.  

7καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν 

Αβρααμ καὶ ἔλαβεν 

μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν 

καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ 

ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό.  

 

1Apparuit autem ei 

Dominus in convalle 

Mambre sedenti in ostio 

tabernaculi sui in ipso 

fervore diei.  

2Cumque elevasset 

oculos, apparuerunt ei tres 

viri stantes prope eum : 

quos cum vidisset, 

cucurrit in occursum 

eorum de ostio 

tabernaculi, et adoravit in 

terram.  

3Et dixit : Domine, si 

inveni gratiam in oculis 

tuis, ne transeas servum 

tuum :  

4sed afferam pauxillum 

aquæ, et lavate pedes 

vestros, et requiescite sub 

arbore.  

5Ponamque buccellam 

panis, et confortate cor 

vestrum : postea 

transibitis : idcirco enim 

declinastis ad servum 

vestrum. Qui dixerunt : 

Fac ut locutus es.  

6Festinavit Abraham in 

tabernaculum ad Saram, 

dixitque ei : Accelera, tria 

sata similæ commisce, et 

fac subcinericios panes.  

7Ipse vero ad armentum 

cucurrit, et tulit inde 

vitulum tenerrimum et 

optimum, deditque puero : 

qui festinavit et coxit 

illum.  



ב  2 חָלֶָּ֗ ה וְּ אָָ֜ מְּ ח ח  קִַּ֨ י  וַּ

ה  ר עָשָָׁ֔ ֹׂ֣ בָקָר֙ אֲש  ן־הַּ וּב 

ם  ָׁ֑ נֵיה  פְּ ן ל  תִֵּ֖ י  וַּ

וּא־ע   הָּֽ ם וְּ ֹ֛ ד עֲלֵיה  מֵֵ֧

לוּ׃  י אכֵָּֽ ץ וַּ ת הָעִֵּ֖ חַּ ָ֥  תַּ

יִֵּ֖ה  2 וֵׄ אַּ יֵׄ ָׁ֔ לֵָׄ וּ אֵֵׄ רֹׂ֣ י אמְּ וַּ

ר  אמ  י ִּ֖ ך וַּ ָׁ֑ ת  שְּ ה א  שָרָֹׂ֣

ל׃  ה  נֵָ֥ה בָא ָּֽ  ה 

וּב  33 וֹב אָשִ֤ ר שֹׂ֣ אמ  י ֶּ֗ וַּ

ה  יָָׁ֔ ת חַּ יך֙ כָעֵֹׂ֣ אֵל ִ֨

ך  ָׁ֑ ת  שְּ ה א  שָרָֹׂ֣ ן לְּ נֵה־בִֵּ֖ ה  וְּ

ח  תַּ ָ֥ ת פ  עַּ ֹ֛ מַּ ה ש  שָרָָ֥ וְּ

ה   יו׃ הָא ִּ֖ חֲרָָּֽ וּא אַּ הָ֥ ל וְּ  

שָרָה֙  33 ם וְּ רָהִָ֤ בְּ אַּ וְּ

ים  ָׁ֑ יָמ  ים בַּ ִּ֖ ים בָא  קֵנ ָׁ֔ זְּ

ה  שָרָָׁ֔ וֹת לְּ יֹׂ֣ הְּ ל֙ ל  חָדַּ

ים׃  ָּֽ נָש  ח כַּ רַּ  א ִּ֖

ה  35 ק שָרִָּ֖ ָ֥ חַּ צְּ ת  וַּ

י  חֲרִֵ֤ ר אַּ הּ לֵאמ ָׁ֑ בָֹׂ֣ רְּ ק  בְּ

ה  נָָׁ֔ דְּ י ע  ֹׂ֣ תָה־ל  יְּ ָ י֙ הָּֽ לֹת  בְּ

ן׃  י זָקֵָּֽ ִּ֖ נ  אד  ַּ  וָּֽ

הוִָּ֖  30 ר יְּ אמ  י ָ֥ ה וַּ

ה֩  מָה ז  ם לָֹׂ֣ רָהָָׁ֑ בְּ ל־אַּ א 

ר  ה לֵאמ ֶּ֗ ה שָרָָ֜ צָחֲקִָ֨

י  ָ֥ אֲנ  ד וַּ נָֹ֛ם אֵלִֵּ֖ ף אֻמְּ ָ֥ אַּ הַּ

י׃  ת  נְּ ָּֽ  זָקַּ

ר  34 הוִָּ֖ה דָבָָׁ֑ א מֵיְּ פָלֵָ֥ הֲי 

יך  ֹ֛ וּב אֵל  ד אָשָ֥ מוֹעֵ֞ לַּ

ן׃  ה בֵָּֽ שָרָָ֥ יִָּ֖ה וּלְּ ת חַּ  כָעֵָ֥

ה ׀  32 ש שָרֵָ֧ חִֵ֨ כַּ תְּ וַּ

י  ֹׂ֣ י כ  ת  קְּ ִּ֖ א צָחַּ ר ל ָ֥ ׀ לֵאמ ֹ֛

י  ָ֥ א כ  ר ׀ ל ִּ֖ אמ  י ָ֥ אָה וַּ יָרֵָׁ֑

׃ תְּ קְּ  צָחָָּֽ

  

8ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ 

γάλα καὶ τὸ μοσχάριον, ὃ 

ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν 

αὐτοῖς, καὶ ἐφάγοσαν· αὐτὸς 

δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ 

δένδρον. 

9Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ 

Σαρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ 

σκηνῇ.  

10εἶπεν δέ ᾿Επαναστρέφων 

ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν 

τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει 

υἱὸν Σαρρα ἡ γυνή σου. 

Σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ 

θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα 

ὄπισθεν αὐτοῦ.  

11Αβρααμ δὲ καὶ Σαρρα 

πρεσβύτεροι προβεβηκότες 

ἡμερῶν, ἐξέλιπεν δὲ Σαρρα 

γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα.  

12ἐγέλασεν δὲ Σαρρα ἐν 

ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω μέν μοι 

γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, ὁ δὲ 

κύριός μου πρεσβύτερος.  

13καὶ εἶπεν κύριος πρὸς 

Αβρααμ Τί ὅτι ἐγέλασεν 

Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 

῏Αρά γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ 

δὲ γεγήρακα.  

14μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ 

ῥῆμα; εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 

ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς 

ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σαρρα 

υἱός.  

15ἠρνήσατο δὲ Σαρρα 

λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα· 

ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν Οὐχί, 

ἀλλὰ ἐγέλασας. 

 

 

8Tulit quoque butyrum et 

lac, et vitulum quem 

coxerat, et posuit coram 

eis : ipse vero stabat juxta 

eos sub arbore. 

9Cumque comedissent, 

dixerunt ad eum : Ubi est 

Sara uxor tua ? Ille 

respondit : Ecce in 

tabernaculo est.  

10Cui dixit : Revertens 

veniam ad te tempore isto, 

vita comite, et habebit 

filium Sara uxor tua. Quo 

audito, Sara risit post 

ostium tabernaculi.  

11Erant autem ambo 

senes, provectæque ætatis, 

et desierant Saræ fieri 

muliebria.  

12Quæ risit occulte 

dicens : Postquam 

consenui, et dominus 

meus vetulus est, 

voluptati operam dabo ?  

13Dixit autem Dominus 

ad Abraham : Quare risit 

Sara, dicens : Num vere 

paritura sum anus ?  

14Numquid Deo 

quidquam est difficile ? 

juxta condictum revertar 

ad te hoc eodem tempore, 

vita comite, et habebit 

Sara filium.  

15Negavit Sara, dicens : 

Non risi, timore perterrita. 

Dominus autem : Non est, 

inquit, ita : sed risisti. 

 

 

שָם֙  32 מוּ מ  יָקִֻ֤ וַּ

פוּ  ִּ֖ ק  יַּשְּ ים וַּ אֲנָש ָׁ֔ ָ הָּֽ

ם  רָהָָׁ֔ בְּ אִַּ֨ ם וְּ ד ָׁ֑ נֵֹׂ֣י סְּ ל־פְּ עַּ

ם׃  חָָּֽ לְּ שַּ ם לְּ מִָּ֖ ךְ ע  לֵָ֥  ה 

ה  32 ִ֤ ס  כַּ מְּ ַּ ר הָּֽ וִָּ֖ה אָמָָׁ֑ יה  ָּֽ וַּ

י  ָ֥ ר אֲנ  ִּ֖ ם אֲש  רָהָָׁ֔ בְּ אַּ ֵ י֙ מָּֽ אֲנ 

ה׃  ָּֽ ש   ע 

בְּ  32 אִַּ֨ ֹ֛ה וְּ י  הְּ ָּֽ וֹ י  ם הָיֵ֧ רָהָָׁ֔

וּם  עָצָׁ֑ וֹל וְּ וֹי גָדִּ֖ גָ֥ לְּ

ל גוֹיֵָ֥י  וֹ כ ִּ֖ כוּ בָׁ֔ רְּ בְּ נ ִ֨ וְּ

ץ׃  ר   הָאָָּֽ

ן֩  32 עַּ מַּ יו לְּ ת ֶּ֗ עְּ דַּ י יְּ ֹׂ֣ כ 

ת־בָנִָ֤יו  ה א  וּ ָ֜ צַּ ר יְּ אֲש ִ֨

יו  חֲרָָׁ֔ ת־בֵיתוֹ֙ אַּ א  וְּ

ה  הוָָׁ֔ ךְ יְּ ר  ֹׂ֣ רוּ֙ ד  מְּ שָָּֽ וְּ

ט  פָָׁ֑ שְּ ה וּמ  דָקִָּ֖ וֹת צְּ עֲשָ֥ לַּ

ן הָ  עַּ מֶַּּ֗ הוָה֙ לְּ יא יְּ ִ֤ ב 

ת  ם אֵָ֥ רָהָָׁ֔ בְּ ל־אַּ עַּ

יו׃  ר עָלָָּֽ ִּ֖ ב  ר־ד   אֲש 

ת  53 ֹ֛ ה זַּעֲקַּ הוָָׁ֔ ר יְּ אמ  י ֹׂ֣ וַּ

בָה  י־רָָׁ֑ ה כ  רִָּ֖ עֲמ  ם וַּ ד ָ֥ סְּ

ה  דִָּ֖ י כָבְּ ָ֥ ם כ  טָאתָָׁ֔ חִַּ֨ וְּ

ד׃  א ָּֽ  מְּ
ה  53 א ָׁ֔ רְּ א  רֲדָה־נָֹׂ֣א וְּ אֵָּֽ

י  ִּ֖ אָה אֵלַּ בָָ֥ הּ הַּ עֲקָתָֹ֛ צַּ כְּ הַּ

א  ם־ל ִּ֖ א  ה וְּ וּ ׀ כָלָָׁ֑ עָשֹׂ֣

עָה׃ אֵדָָּֽ   
ים  55 אֲנָש ָׁ֔ ָ שָם֙ הָּֽ וּ מ  נִ֤ פְּ י  וַּ

נוּ  ָ֥ ם עוֹד  רָהָָׁ֔ בְּ אִַּ֨ מָה וְּ ד ָׁ֑ וּ סְּ כִּ֖ יֵלְּ וַּ

ה׃  הוָָּֽ נֵָ֥י יְּ פְּ ד ל  מִֵּ֖  ע 

ר  50 ָׁ֑ י אמַּ ם וַּ רָהִָּ֖ בְּ ָ֥ש אַּ גַּ י  וַּ

ע׃  ם־רָשָָּֽ יק ע  ִּ֖ ד  ה צַּ פ ָׁ֔ סְּ ף ת  ֹׂ֣ אַּ  הַּ

ם  54 ִּ֖ יק  ד  ים צַּ ָ֥ ש  י יֵֹ֛ש חֲמ  ָ֥ אוּלַּ

 ִ֤ אַּ יר הַּ ָׁ֑ וֹךְ הָע  תֹׂ֣ ה֙ בְּ פ  סְּ ף ת 

ן  עַּ ֹ֛ מַּ וֹם לְּ מָקָׁ֔ א לַּ שָֹׂ֣ ל א־ת  וְּ

ר  ָ֥ ם אֲש  ִּ֖ יק  ד  צַּ ים הַּ ָ֥ ש  חֲמ 

הּ׃ בָָּֽ רְּ ק   בְּ

16᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν 

οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ 

πρόσωπον Σοδομων καὶ 

Γομορρας, Αβρααμ δὲ 

συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν 

συμπροπέμπων αὐτούς.  

17ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ 

κρύψω ἐγὼ ἀπὸ Αβρααμ τοῦ 

παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ;  

18Αβρααμ δὲ γινόμενος 

ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ 

πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται 

ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.  

19ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς 

υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ 

αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, καὶ 

φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς 

κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην 

καὶ κρίσιν· ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ 

κύριος ἐπὶ Αβρααμ πάντα, 

ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν.  

20εἶπεν δὲ κύριος Κραυγὴ 

Σοδομων καὶ Γομορρας 

πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι 

αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα·  

21καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ 

κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν 

ἐρχομένην πρός με 

συντελοῦνται, εἰ δὲ μή, ἵνα 

γνῶ.  

22καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ 

ἄνδρες ἦλθον εἰς Σοδομα, 

Αβρααμ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον 

κυρίου.  

23καὶ ἐγγίσας Αβρααμ εἶπεν 

Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ 

ἀσεβοῦς καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς 

ὁ ἀσεβής;  

24ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι 

ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; 

οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον 

ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, 

ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ;  

16Cum ergo surrexissent 

inde viri, direxerunt 

oculos contra Sodomam : 

et Abraham simul 

gradiebatur, deducens eos.   

17Dixitque Dominus : 

Num celare potero 

Abraham quæ gesturus 

sum :  

18cum futurus sit in 

gentem magnam, ac 

robustissimam, et 

benedicendæ sint in illo 

omnes nationes terræ ?  

19Scio enim quod 

præcepturus sit filiis suis, 

et domui suæ post se ut 

custodiant viam Domini, 

et faciant judicium et 

justitiam : ut adducat 

Dominus propter 

Abraham omnia quæ 

locutus est ad eum.  

20Dixit itaque Dominus : 

Clamor Sodomorum et 

Gomorrhæ multiplicatus est, 

et peccatum eorum 

aggravatum est nimis.  

21Descendam, et videbo 

utrum clamorem qui venit ad 

me, opere compleverint ; an 

non est ita, ut sciam.  

22Converteruntque se inde, 

et abierunt Sodomam : 

Abraham vero adhuc stabat 

coram Domino.  

23Et appropinquans ait : 

Numquid perdes justum cum 

impio ?  

24si fuerint quinquaginta 

justi in civitate, peribunt 

simul ? et non parces loco 

illi propter quinquaginta 

justos, si fuerint in eo ?  


